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ÖN SÖZ

Milli kültürün taşınması ve yaşatılmasının en önemli aracı dildir. Dille meydana getirilen ürünlerin bir bölümünü sözlü halk kültürü ürünleri bir bölümünü de yazı dili ürünleri oluşturmaktadır. Sözlü kültür ürünlerine bağlı olarak yapılan ağız araştırmaları da dilin gelişim ve değişiminin önemli kaynakları, tanıkları olarak karşımıza çıkmaktadırlar. Ağız araştırmalarıyla beraber ağız sözlükçülüğü ürünleri de artmaktadır.

Yazılı ürünler ise dilin tarihî devrelere, coğrafî sahalara, dinî ve kültürel etkileşimlere bağlı olarak gelişimini, değişimini göstermesi açısından çok önemlidir. Yazı dili ürünleri bir dilin gelişim ve farklılaşımının en iyi tanıkları ve koruyucularıdır. Milletler için önemli olan yazılı ürünlerin en önemli bölümü de şüphesiz bu ürünlerin kelime hazinelerini içine alan sözlükler oluşturmaktadır.

Müstakil sözlük çalışmaları şeklinde karşımıza çıkan eserler yanında, bazı çalışmaların sonlarında bir takım sözlük veya dizin-sözlük bölümleri de bulunmaktadır. Bazı çalışmaların sonunda yer alan bu sözlükler belli bir çalışmayla sınırlı kaldığı için genellikle sözlükler kadar işlek ve yaygın kullanıma sahip değildirler. Bu sebeple bu çalışmada çok yaygın ve bilinen eserler dışında, tek başına sözlük niteliği taşıyan eserler değerlendirilmiştir. 

Türk dili tarihinde manzum sözlükler sadece Osmanlı dönemi şairlerinde görülmekte olup sayıca çok fazla bir yekün tutmamaktadır. Bu sözlükler, hazırlanış şekillerinin farklı olması ve Türkçenin tarihi seyrinde sadece Osmanlı sahasında, dar bir zaman dilimi içerisinde meydana getirilmeleri dolayısıyla diğer sözlüklerden ayrılmaktadır. Kaynaklardan tespit edebildiğimiz manzum sözlükler, diğer sözlüklerden ayrı olarak kısa açıklamalarıyla listelenmiştir.

Teknolojik ilerlemelere, hızlı iletişim ve bilgiye hızlı ulaşmanın yollarının gelişmesine bağlı olarak elektronik sözlükler de hızla yaygınlaşmakta, günlük hayatımızdaki yerini almaktadırlar

Biz de bu çalışmamızda milletler için bu denli önemli olan sözlükleri Türk dili açısından değerlendirmek istedik. Türk dili sözlüklerini ele alırken bir derya içerisinde bir damlaya ulaşmak gayesiyle yola çıktık. Fakat biz Türk dilinin bütün sözlüklerine ulaşabildiğimiz iddiasında değiliz. Çünkü köklü bir tarihe ve geniş bir coğrafi alana yayılmış, varlığını ve sürekliliğini devam ettiren Türk dilinin sözlüklerine bütünüyle ulaşabilmek elbette mümkün olamayacaktır. Bu bilinçle Türk dili sözlüklerinden en azından isimlerine ulaşabildiklerimizi tarihi dönemlerine, lehçe ve şivelerine bağlı olarak sınıflandırmaya - sıralamaya çalıştık. Sözlükleri sıralamaya geçmeden önce sözlük biliminin ve Türk dili tarihinin kısa bir özetini vermeye çalıştık.

Türk dilinin sözlükleri tarihî dönem, lehçe ve şivelere bağlı olarak sınıflandırılmasına karşılık; mukayeseli sözlükler, etimolojik sözlükler ve çok dilli sözlükler Türkçenin bütünü esas alınarak sıralanmıştır.

Bu çalışmanın temelini hocam Prof. Dr. Ahmet Buran’ın önerisi ve danışmanlığında 1994 yılında hazırladığım doktora semineri oluşturmuştur. Doktora seminerinin hazırlanmasından sonra yayımlanan pek çok makale, kitap ve sözlükten faydalanılarak seminer çalışması üzerine bir çok ekleme ve genişletmelerle elimizdeki eser ortaya çıkarılmıştır. Özellikle Türk Dil Kurumu kütüphanesi ve Milli Kütüphane internet üzerinden taranarak, kütüphanelerin veri tabanlarında kayıtlı eserler de çalışmaya dahil edilmiştir. 

Bu çalışma, mevcut olanın tamamıyla ortaya konulduğu iddiasında değil, mümkün olduğunca ulaşılabilenlerin kaydedildiği, sınıflandırıldığı bir eserdir. Bazı eserlerde, kütüphane ve katologlarda eser ve yazar adlarının zaman zaman kısaltma veya Türkçeye çeviride farklı yazıldığı görülmüş, mümkün olduğunca farklı yazımlar giderilerek isimlerde birliktelik sağlanmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın sonuna yazar adları dizini yanında eser adları dizini de düşünülmüştü. Ancak eserin büyük bir bölümünün bibliyografik bir çalışma olması dolayısıyla eser adlarının yeniden yazılması çalışmanın hacmini çok arttıracağından bundan vazgeçildi.

Çalışmanın -seminer ve sonrası aşamalarında da- destek ve kontrolleri dolayısıyla hocam Prof. Dr. Ahmet Buran’a teşekkürü zevkli bir görev sayıyorum. Ayrıca çalışmayı inceleyen ve değerli görüşleriyle yol gösterici olan Doç.Dr Ahat Üstüner’e de teşekkür ediyorum. 

Çalışmada ele alınan konunun zamanla eksikliklerinin giderilerek geliştirilmesi her zaman için mümkündür. Eserin bu şekliyle de ilgilenenlere yararlı olacağını umuyorum.
Dr. Nadir İLHAN
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